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A cadea de favores

O vello señor Turnabout pasaba a vida facéndolle favores a 
todo o mundo. Era un señoriño vello e moi pobre, pero sem-
pre disposto a axudar. Nin imaxinades a cantidade de favores 
que facía nun só día.

Por exemplo, axudarlle a un cativo a cruzar unha estrada 
moi transitada, carretarlle a unha lavandeira fatigada o fardo 
da bogada ou levarlle o can de paseo a calquera veciño. En 
serio, parecía que o único afán da súa existencia era botarlles 
unha man ós máis.

Vivía feliz, porque contaba os amigos por ducias. Un de-
ses seus amigos era Billy Smith, o neno que vivía na casa do 
lado. Billy vía decote o señor Turnabout facendo as súas boas 
accións e sabía de memoria o que respondía o velliño cando 
lle daban as grazas. Dicía sempre o mesmo:

–Non me dea as grazas! Mellor continúe a cadea de fa-
vores!

Era unha resposta rara, va que si? «A cadea de favores»? 
Un día Billy preguntoulle que significaba aquilo.

–Que é iso que lle contesta á xente sobre a cadea de fa-
vores?

–Quen recibe un favor debería agradecelo facéndolle ou-
tro favor a outra persoa –respondeu o vello Turnabout–. Se 
todos actuásemos así, habería no mundo máis felicidade e 
concordia, verdade que si? E iso había ser moi bonito.
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–Ah, pois daquela eu vou dicir esas mesmas palabras 
cando me dean as grazas por algún favor –contestou Billy–. 
Heille dicir á xente que continúe a cadea!

–E moi ben farás! –animouno o señor Turnabout–. Xa 
verás como descobres unha cousa moi curiosa, Billy. Antes 
ou despois, a boa acción que fagas virache de volta. Así como 
cho digo! Volverache con outra forma, pero será a mesma 
boa acción que fixeras ti ó principio.

A Billy pareceulle que aquilo era moi raro, pero o señor 
Turnabout ben sabía o que dicía. E agora vouvos contar a 
historia da boa acción que fixo Billy e de como lle volveu o 
favor de volta. Escoitade!

Xusto ó outro día daquela conversa, Billy foi xogar con Wil-
fred, que era moi amigo del. Botaron unha partidiña ás bólas 
e pasárono de fábula. Despois ocorréuselles irlle timbrar a Ti-
mothy, que vivía na rúa de máis alá, para amosarlle as bólas. O 
malo foi que de camiño aló –xa foi mala sorte!–, a bóla máis 
preciosa que posuía Wilfred, un bolón de vidro azul con espirais 
de cor rosa no seu interior, caeu pola rella do soto dunha tenda.

Wilfred freou en seco e mirou para a rella con conster-
nación. Que podía facer? A tenda cerrara e o local estaba 
clausurado, e tampouco non había a quen petarlle, porque 
alí non vivía ninguén.

–Ala, adeus ó meu bolón! –lamentouse o pobre Wilfred 
a piques de chorar, porque en verdade aquel bolón era unha 
marabilla–. A tenda cerrou e o local está desocupado, conque 
non hai maneira de recuperalo.

Pero Billy tivo unha idea.
–Meu pai coñece o señor que garda as chaves do local 

–dixo–. Se llo conto, igual llas pode pedir para que eu che 
rescate o bolón. Abro a porta, baixo ó soto e busco por el.
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–Pero Billy, mira que aí abaixo está moi negro e dá moita 
cousa –obxectou Wilfred, mirando para o amigo–. Non che 
pon medo?

–Si, pero pouco –respondeu Billy–. Non te preocupes, 
Wilfred, eu inténtoo. Así que meu pai chegue á casa hoxe á 
noite, propóñollo.

Billy cumpriu o prometido. Contoulle ó pai o da fer-
mosa bóla de Wilfred, describiulle como se coara pola rella e 
preguntoulle se podía pedirlle as chaves ó señor White, que 
as tiña en custodia e vivía algo máis abaixo deles, para ir bus-
carlle a bóla a Wilfred.

–Podo –dixo o pai.
Escribiulle unha nota ó señor White e entregoulla a Billy. 

O neno baixou correndo ata a casa do señor White e nun 
chiscar de ollos tiña no seu poder a chave da tenda. Ben! Xa 
podía ir á busca do bolón de Wilfred.

Como empezaba a escurecer, levou a lanterna. Des-
fechou a porta e entrou na tenda baleira. O local estaba 
poeirento e o ambiente cheiraba a cerrado. Billy atopou a 
escaleira que conducía ó soto e baixou os chanzos. O soto 
estaba cheo de arañeiras e a Billy non lle fixo ningunha 
graza entrar alí, pero tiña que atopar a bóla de Wilfred fose 
como fose. Alumou coa lanterna en distintas direccións e 
ó final localizou a bóla azul de Wilfred nun recanto. Apa-
ñouna, empetouna e volveu subir as escaleiras. En menos 
dun minuto estaba fóra da tenda, devolvéndolle a chave ó 
señor White. Logo correu á casa de Wilfred co bolón na 
man.

–Es un fenómeno! –dixo Wilfred, eufórico–. Escoita, 
Billy, en pagamento por recobrarme o bolón azul, leva al-
gunhas destas bólas verdiñas. Fixéchesme un favor enorme!
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–Non, non fai falta –respondeu Billy–. Non me custou 
nada e non quero que mo pagues, Wilfred. O que si podes 
facer é continuar a cadea de favores, paréceche? Cando vexas 
a ocasión, bótalle ti unha man a alguén. Dá moita satisfac-
ción! E despois pídelle a esoutra persoa que continúe a cadea 
pola súa vez, de acordo?

–De acordo! –dixo Wilfred–. Boa idea.
Ó outro día Wilfred ía correndo pola rúa en dirección 

á confeitería para mercar unhas lambonadas e viu que unha 
señora escorregaba e caía xusto diante del. Abríuselle o bol-
so que levaba e todo o seu contido quedou ciscado polo 
chan. Os papeis voaron polo aire, os libros aterraron de 
calquera maneira, os lapis e as plumas choquelearon na bei-
rarrúa.

–Meu Deus! –exclamou a señora, tratando de repañar 
todos os folios.

–Espere que lle axudo –dixo Wilfred, lembrando que 
tiña que continuar a cadea de favores. 

Chapou no aire os papeis que levaba o vento, recolleu 
os demais obxectos, meteuno todo no bolso e entregoullo á 
señora, que estaba moi agradecida.

Ela abriu o moedeiro para darlle unha propina, pero 
Wilfred non lla quixo coller.

–Non, non, por favor, non me dea nada –dixo–. Sim-
plemente quixen continuar a cadea de favores. Se lle parece, 
bótelle vostede unha man a outra persoa e xa está.

–Que idea tan magnífica! –exclamou a señora, entusias-
mada–. Si, hei continuar a cadea. Prométocho!

De alí a pouco, a señora tivo ocasión de cumprir o pro-
metido. Un serán volvía á casa con bastante présa cando viu 
unha velliña chantada na beirarrúa, agardando para cruzar. 
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Había moito tráfico en ambos os dous sentidos e a anciá 
non ousaba baixar á calzada, nin sequera cando lle daba 
tempo a pasar.

A señora achegouse á velliña e agarrouna polo cóbado.
–Mire, axúdolle a cruzar –dixo–. Pase tranquila, que co-

migo non hai perigo.
Levou a anciá ata a outra beirarrúa e sorriulle con ama-

bilidade.
–Ai, filliña, que favor tan grande me fixeches –dixo a 

anciá, moi sentida–. Deus cho pague!
–Vostede bótelle unha man a quen poida e xa queda pago 

o favor! –dixo a señora–. Pero non se esqueza, eh? Continúe 
a cadea!

A velliña non se esqueceu. Pasou unha tempada pregun-
tándose que boa acción podería facer ela pola súa vez, ata que 
un día se lle presentou a oportunidade.

A señora Jones, que lle vivía porta con porta, tendeu 
a roupa a secar e saíu a facer a compra. Á anciá cadroulle 
mirar pola fiestra xusto no instante en que o tendal partía 
polo medio e medio! Alá foi a bogada ó chan, todo feito un 
pingo!

–Oh, que mágoa! –contristouse a vella–. Alá vai a roupa 
da señora Jones, acabadiña de lavar! Como quede no chan 
moito tempo, cando a recolla vai estar cotrenta. Xa sei, heilla 
apañar eu nun segundiño. Ademais, así aproveito para conti-
nuar a cadea de favores!

Baixou ó xardín veciño e soltou as roupas do cordel rom-
pido. Estaba xuntando todo cando a señora Jones volveu da 
compra e viu a angueira que lle fixera a veciña.

–Ai, muller, mire para aí! –dixo–. Canto llo agradezo! 
Non sabe o favor que me fixo. Hoxe quédolle ben en débeda. 
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Se volvo da compra e me encontro con que teño que repetir 
a bogada enteira, dáme un mal. Un millón de grazas por 
botarme unha man!

–Non se merecen –dixo a velliña, moi contenta–. Voste-
de faga por aí algún favor e xa quedamos a pre.

–Conte con iso! –aseguroulle a señora Jones.
E non lle esqueceu. Quedou pendente de detectar algunha 

ocasión de facer unha boa acción e non tardou en chegarlle. 
O señor Lacy, un vello que vivía do outro lado da rúa, estaba 
encamado cun arrefrío que lle pegara moi forte, e á señora 
Jones ocorréuselle prepararlle un caldiño moi rico e quentiño 
para levarllo á súa casa ó serán e que o doente durmise co cor-
po ben reconfortado. Apareceulle na porta cun pote de caldo 
e o veciño levou unha alegría!

–Muller, non facía falta! –dixo o señor Lacy, cheo de 
agradecemento–. Que ben vai entrar este caldiño e que boa 
noite vou pasar grazas a el! Beizón, señora Jones. Oxalá algún 
día teña ocasión de devolverlle o favor como é debido, por-
que lle quedo a deber.

–Non se preocupe, basta con que lle bote unha man a 
quen poida e cando poida! –respondeu a señora Jones, rin-
do–. É boa idea continuar a cadea de favores, va que si, señor 
Lacy?

Como non podía saír da cama, o señor Lacy tivo tempo 
de pensar moito no que lle dixera a señora Jones. En reali-
dade non era un home dado a prestar axuda. De feito, non é 
que fose moi xeneroso. Pero como lle sobraba o tempo para 
meditar, empezou a arrepentirse de non ter feitas máis boas 
accións ó longo da súa vida.

«Realmente nunca é tarde», pensou para si. «Queda 
moito tempo por diante para facer o ben, aínda que vaia 
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vello. Pero que podería facer? A quen lle podería botar eu 
unha man?»

O señor Lacy tiña unha tenda de xoguetes na cal traballa-
ban dous empregados, unha dependenta noviña e un home 
que facía angueiras, entregaba os paquetes, reparaba xoguetes 
avariados, limpaba os escaparates, levaba as contas e moitas 
cousas máis. O señor Lacy pensou nel.

«Dende que pillei esta catarreira, Smith ha de ter o dobre 
de choio ca de costume», cavilou. «É bo traballador. Paréce-
me que a boa acción lla vou facer a el. Heille preguntar se 
ten nenos e mandarlle un xoguete xeitoso para cada un. E así 
continuarei a cadea de favores, devolvendo o ben que me fixo 
a señora Jones.»

Aquela idea entusiasmouno moito. Pasou encamado ou-
tros tres días, ó cabo dos cales volveu por fin á tenda. Mentres 
estivera de baixa, o empregado, Smith, axudara a dependen-
ta, cumprira con todas as súas obrigas e incluso sacara adian-
te o choio do propietario. O señor Lacy quedou compracido.

–Ten vostede fillos? –preguntoulle a Smith.
–Si, un neno –contestou Smith, sorprendido–. De oito 

anos. Chámase Billy.
–Vaia, tiña a esperanza de que fosen tres ou catro –dixo 

o señor Lacy, bastante decepcionado–. Quería regalarlle un 
xoguete a cada un. En fin, como é pai de fillo único, Smith, 
daquela vaille levar vostede ó pícaro un xoguete de primeirí-
sima categoría. Que calcula que lle gustaría ó rapaz?

–Oh, señor Lacy, que detalle! –dixo Smith, sorprendido 
e feliz a partes iguais–. Pois mire, ó meu neno encantaríalle 
ter unha cousa: unha locomotora para o tren eléctrico. Acaba 
de romperlle a vella e anda o pobre cun señor desgusto. Se lle 
regalase vostede outra, faríalle un favor moi grande.
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–Xusto un favor é o que quero facer! –alegrouse o señor 
Lacy–. Mire, esta élle a mellor locomotora mecánica que te-
mos na tenda, Smith. Pille tamén un par de vagóns e mais 
un semáforo. Explíquelle ó cativo que para min é un pracer 
prestarlle esta axudiña e dígalle da miña parte que continúe a 
cadea facendo el un favor pola súa vez.

Ese serán Smith volveu á casa moi emocionado. Que di-
ría Billy ó ver o que lle levaba? O raparigo chorara moito 
pola locomotora avariada, pero con aquel regalo acabarían 
as bágoas. Smith envolveu a locomotora, os dous vagóns e o 
semáforo nun paquetón grande. E ese día non volveu á casa 
andando, senón correndo!

–Vés acalorado e sen folgos, papá! –asombrouse Billy ó 
velo–. Por que viñeches á carreira?

–Porque che traio unha sorpresa marabillosa! –dixo o pai 
cun gran sorriso–. Abre o paquete, xa verás o que hai dentro.

Cando Billy viu o tren novo e o precioso semáforo, re-
loucou coa alegría.

–Compráchelo para min, papá? –preguntou.
–Non –aclarou o pai–. O señor Lacy dixo que tiña gana 

de facer unha boa acción e encargoume que che trouxese este 
regalo. E engadiu que che indicase que tes que continuar a 
cadea de favores.

Billy fitou para o pai con sorpresa e dixo:
–Que curioso! Xusto o que lle dixen estoutro día a Wil-

fred, cando lle rescatei o bolón do soto do local baleiro. Será 
que me está a chegar de retorno aquel favor, papá?

–Pois si que é curioso, si! –dixo o pai–. Pregúntome se o 
favor que fixeches foi saltando de persoa en persoa coma os 
elos dunha cadea e xa está regresando ó principio. Habémolo 
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descubrir! Primeiro de todo, pregúntalle a Wilfred a quen lle 
fixo el o favor.

Ó outro día, Billy preguntoullo a Wilfred.
–Ah, si! A unha señora abríuselle o bolso e eu recollinlle 

as cousas que lle caeran –respondeu Wilfred–. A señora non 
a coñezo, pero véxoa todos os días. Se queres, preguntámoslle 
quen é a persoa á cal lle fixo o favor pola súa vez.

E así foi que os nenos se apostaron na rúa para agardar 
pola señora en cuestión e, cando a viron aparecer por onde 
sempre, Billy acudiu a preguntarlle con moita cortesía.

–Si, recórdoo ben! –respondeu ela cun sorriso–. Fixen 
outro favor para continuar a cadea! Axudeille a unha velliña 
a cruzar a rúa, porque había moitísimo tráfico. Foiche máis 
ou menos a esta hora, conque igual anda por aí facendo a 
compra. Mira! Paréceme que é esa de aí! Si, é ela! Ven, que lle 
habemos preguntar se continuou a cadea de favores.

Cando lle preguntaron, a vella asentiu e sorriu.
–E logo! –dixo–. Xaora que o agradecín valéndolle a ou-

tra persoa! Recollinlle a bogada á miña veciña, que lle rom-
pera o tendal e fora todo para o chan.

–Daquela hai que preguntarlle se ela continuou a cadea! 
–exclamou Billy, cheo de entusiasmo. 

Que gusto daba comprobar que a súa boa acción desen-
cadeara tantas outras!

Acompañaron a vella ata a casa da señora Jones e formu-
láronlle a pregunta do millón: continuara a cadea de favores?

–Por suposto! –respondeu ela–. Leveille caldo quentiño 
ó ancián que vive aí en fronte. Se queredes preguntarlle, tere-
des que ir á tenda de xoguetes da rúa seguinte. Alí o encon-
traredes.
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E para aló foron todos en comitiva, Billy, Wilfred e a se-
ñora do bolso, que estaba tan ilusionada coma os cativos. O 
señor Lacy achábase na tenda e, cando lle fixeron a pregunta, 
fixo que si.

–En efecto, mandeille unha locomotora, dous vagóns e 
un semáforo ó pícaro de Smith, o empregado que me traballa 
na tenda –dixo–. Esa foi a boa acción con que contribuín.

–Pois o pícaro sonlle eu! –chiou Billy–. O favor que fixen 
foi saltando, deu toda a volta e chegoume outra vez a min! 
Que fantástico! E agora hei empezar outra vez a cadea, por-
que teño que facerlle outro favor a unha persoa!

E así foi que ó día seguinte fixo unha boa acción e lle 
dixo ó receptor:

–Continúe a cadea de favores, por favor! Verdade que é 
unha idea magnífica! Eu penso continuala, e vostede?


